











THE  CRUCIFIXION     


Music: 	JOHN  STAINER


Words: 	selected and written by


       	Rev. J. Sparrow-Simpson





1. Recitative


And they came to a place named Gethsemane, and Jesus saith to His disciples: Sit ye here, while I shall pray.





2. THE  AGONY


Could ye not watch with Me one brief hour? Could ye not pity my sorest need? Ah! If ye sleep while the tempests lower, surely, My friends, I am lone in deed.


Jesu, Lord Jesu, bowed in bitter anguish, and bearing all the evil we have done, Oh, teach us how to love Thee for Thy love; Help us to pray and watch, and mourn with Thee.


Could ye not watch with Me one brief hour? Did ye not say upon Kedron´s slope. Ye would not fall into the Tempter´s power? Did ye not murmur great words of hope?


Jesu, Lord Jesu……


Could ye not watch with me?


even so: Willing in heart, but the flesh is vain. Back to Mine agony I must go, Lonely to pray in bitterest pain.


 And they laid their hands on Him and led Him away to the high priest. And the high priest asked Him and said unto Him:


Art Thou the Christ, the Son of the Blessed? Jesus said: I am.


and ye shall see the Son of man sitting on the right hand of power, and coming in the clouds of heaven


Then the high priest rent his clothes, and saith: What need we any further witnesses? Ye have heard the blasphemy. 


And they all condemned Him to be guilty of death. And they bound Jesus and carried Him away, and delivered Him to Pilate. And Pilate, willing to content the people, released Barabas unto them, and delivered Jesus, when he had scourged Him, to be crucified. And the soldiers led Him away.








DIE  KREUZIGUNG 


Musik: JOHN STAINER


Text:	ausgewählt und geschrieben von


	Rev. J. Sparrow-Simpson





1. Rezitativ


Und sie kamen an einen Ort genannt Gethsemane und Jesus sprach zu seinen Jüngern: Setzt Euch, während ich bete.


2. DER TODESKAMPF


Könnt ihr nicht eine Weile mit mir wachen? Dauert Euch nicht meine erbärmliche Not? Ah! Wenn ihr schlaft, während die Stürme nachlassen, so bin ich, meine Freunde, wahrlich allein. Jesus, unser Herr, nimmt die Qual auf sich und trägt all unsre Schuld, Oh, lehre uns, Dich zu lieben um Deiner Liebe willen. Hilf uns zu beten, zu wachen und mit Dir zu trauern. Könnt ihr nicht eine Weile mit mir wachen? Sagtet ihr nicht am Tal Kedron, ihr würdet des Versuchers Macht widerstehen? Hattet ihr nicht große Worte der Hoffnung?


Jesus, unser Herr.....


Könnt ihr nicht mit mir wachen? Jedoch: das Herz ist willig, aber das Fleisch ist schwach. Ich muss die Qual auf mich nehmen, allein im tiefsten Schmerz zu beten. Und sie legten Hand an ihn und führten ihn hinweg zum Hohenpriester. 


Und der Hohepriester fragte ihn und sagte zu ihm: Bist du der Christus, der Sohn Gottes?  Jesus sprach: Ich bin´s.


Und ihr werdet sehen den Menschensohn  sitzen zur Rechten Gottes und kommen mit des Himmels Wolken. Da zerriss der Hohepriester seine Kleider und sprach: Was bedürfen wir weiterer Zeugen? Ihr habt die Gottes-lästerung gehört (Mk. 14,  61b-63). 


Und sie verurteilten ihn zum Tode. Und sie fesselten Jesus und trugen ihn fort und lieferten ihn Pilatus aus. Und Pilatus, gewillt, die Leute zufrieden zu stellen, gab ihnen Barabas frei. Jesus aber ließ er geißeln und übergab ihn zur Kreuzigung (Mt. 27,26). 


Und die Soldaten führten ihn weg. 











3. PROCESSIONAL TO CALVARY





Fling wide the gates! for the Saviour waits To tread in His royal way; He has come from above, in His power and love, To die on this passion day.


His cross is the sign of a love divine, His crown is the thorn-wreath of woe, 





He bears His load on the sorrowful road, And bends ´neath the burden low. 


Fling wide the gates…


How sweet is the grace of His sacred Face, And lovely beyond compare, Though weary and worn, with the merciless scorn Of a world He has come to spare. 





The burden of wrong, that earth bears along, Past evil, and evil to be, All sins of man since the world began They are laid, dear Lord, on Thee.


Then on to the end, my God and my Friend, With Thy banner lifted high!


Thou art come from above, in Thy power and love, To endure, and suffer and die.


Then on to the end, my God and my Friend, to suffer, endure, and die.





4. Recitative


And when they were come to the place called Calvary, there they crucified Him, and the malefactors, one on the right, and the other on the left.








5. THE MYSTERY OF THE DIVINE  


    HUMILIATION


Cross of Jesus, Cross of Sorrow,


Where the blood of Christ was shed,


Perfect man on thee was tortured,


Perfect God on thee has bled.





Here the King of all the ages,


Throned in light ere worlds could be,


Robed in mortal flesh is dying,


Crucified by sin for me.





3. DIE  PROZESSION  ZUM  


    KALVARIENBERG


Öffnet die Tore weit! Denn der Retter kommt als König. Er ist herabgekommen in seiner Macht und Liebe, um für uns zu sterben.


Sein Kreuz ist das Zeichen der göttlichen Liebe, seine Krone ist ein Dornenkranz des Leides. Er trägt seine Last auf dem Weg der Trauer und erträgt sein Leid. 


Öffnet die Tore weit…


Wie lieblich ist die Anmut seines heiligen Antlitzes, unvergleichbar lieblich, dennoch müde der gnaden-losen Verachtung einer Welt, die er  retten wollte.


Die Last des Bösen der ganzen Welt, vergangenes Übel und zukünftiges, alle Sünden der Menschheit von Anbeginn werden Dir auferlegt, o Gott. Und am Ende, mein Gott und Freund, sind wir erhöht!


Du bist herabgekommen in Deiner Macht und Liebe, zu dulden, zu leiden und zu sterben, bis zum Ende.





 


4. Rezitativ


Und als sie kamen an die Stätte, die da heißt Schädelstätte, kreuzigten sie ihn und die Übeltäter, einen zur Rechten und einen zur Linken. 


(Lk. 23, 32)





5. DAS GEHEIMNIS DER       


    GÖTTLICHEN DEMÜTIGUNG


Jesu Kreuz, Kreuz des Leidens


Wo Christi Blut vergossen ward, 


an dem Du, wahrer Mensch und wahrer Gott, gequält wurdest.


.


Hier thront der König aller Zeiten,


der Menschgewordene stirbt 


am Kreuz für meine Sünden.





























O mysterious  condescending! 


O abandonment sublime!


Very God Himself is bearing


All the sufferings of time.





Evermore for human failure


By his Passion we can plead;


God has borne all mortal anguish,


Surely He will know our need.





This – all human thought surpassing 


This is earth´s most awful hour,


God has taken mortal weakness!


God has laid aside His power!





Once the Lord of brilliant seraphs,


Winged with love to do His Will,


Now the scorn of all His creatures,


And the aim of every ill.





From the “Holy, Holy, Holy,


We adore Thee, O most High,”


Down to earth blaspheming voices


And the shout of “Crucify”.





Cross of Jesus, Cross of Sorrow,


Where the blood of Christ was shed,


Perfect man on thee was tortured,


Perfect God on thee has bled.





6. Recitative


He made Himself of no reputation, and took upon Him the form of a servant, and was made in the likeness of men: and being found in fashion as a man, He humbled Himself and became obedient unto death, ev´n the  death of the Cross.





7. THE MAJESTY OF THE DIVINE   


    HUMILIATION


King ever glorious! The dews of death are gath´ring round Thee, Upon the Cross Thy foes have bound Thee,


Thy strength is gone. Not in Thy Majesty, Robed in Heaven´s supremest splendour; But in weakness and surrender, Thou hangest here. 


Who can be like Thee? Pilate high in Zion dwelling? Rome with arms the world





O Geheimnis der Menschwerdung,! 


O erhabenes Opfer, 


als wahrer Gott erträgst du selbst


das Leiden aller Zeit.





Bei seinem Leiden bitten wir um


Vergebung für unsere Fehler.


Gott hat Todesangst ertragen, 


sicher kennt er unsere Not.





Diese entsetzlichste Stunde der Welt 


übersteigt unsere Vorstellung. 


Der allmächtige Gott hat die Schwäche 


der Sterblichen angenommen! 





Einst der Herr der heiligen Engel, beflügelt von Liebe, seinen Willen zu tun, nimmt er, von seinen Geschöpfen verachtet, 


die Sünde der Welt auf sich.





Statt "heilig, heilig, heilig, 


o Höchster, wir beten dich an“  


rufen nun fluchende Stimmen 


„Kreuzige ihn“.





Jesu Kreuz, Kreuz des Leidens, 


Wo Christi Blut vergossen ward, 


an dem Du, wahrer Mensch und 


wahrer Gott, gequält wurdest.





6. Rezitativ


Er entäußerte sich selbst und nahm Knechtsgestalt an, indem er den Menschen gleich geworden ist, und der Gestalt nach wie ein Mensch erfunden, erniedrigte er sich selbst und wurde gehorsam bis zum Tod, ja, zum Tod am Kreuz. (Phil. 2, 7+8)





7. DIE ERHABENHEIT DER GÖTTLICHEN 


    DEMÜTIGUNG


Stets glorreicher König!  Du liegst in Todesbanden, von Deinen Feinden ans Kreuz geschlagen.


Deine Kraft hat Dich verlassen. Bist nicht gekleidet in des Himmels höchstem Glanz, sondern hängst hier in Schwäche und Hingabe.


Wer  kommt Dir gleich? Pilatus, der hoch über Zion thront? Rom, mit Waffen die Welt bezwingend? 





compelling? Proud tho´ they be! Thou art sublime, Far more awful in Thy weakness, More than kingly in Thy meekness, Thou Son of God. Glory and honour: Let the world divide and take them; Crown it´s monarchs and unmake them, But Thou wilt reign. Here in a basement; crownless, poor, disrobed, and bleeding; There, in glory interceding, Thou art the King!





8. Recitative


And as Moses lifted up the serpent in the wilderness, even so must the Son of Man be lifted up: 


that whosoever believeth  in Him should not perish, but have everlasting life.








9. CHORUS


God, so loved the world, that He gave His only begotten Son, that  whoso believeth  in Him should not perish, but have everlasting life.





For God sent not His Son into the world to condemn the world; but that the world through Him might be saved.








10. LITANY OF THE PASSION





Holy Jesus, by Thy Passion


By the woes which none can share,


Borne in more than kingly fashion,


By Thy love beyond compare:


Crucified, I turn to Thee,


Son of Mary, plead for me.





By the treachery and trial,


By the blows and sore distress,


By desertion and denial,


By Thine awful loneliness:


Crucified I turn to Thee,


Son of Mary, plead for me.





By the hour of condemnation,


By the blood which trickled down,


When, for us and our salvation,


Thou didst wear the robe and crown:


Crucified I turn to Thee,


Son of Mary, plead for me.











Stolz sind sie! Dir, Erfurcht erregend in Deiner Schwäche, königlich in Deiner Demut, Dir gebührt Ruhm und Ehre. 


Der Monarchen Reiche werden vergehen, aber Du wirst regieren, hier ohne Krone, arm, entblößt und blutend; dort, mit Ruhm gekrönt; Du bist der König!





8. Rezitativ


Und wie Mose in der Wüste die Schlange erhöhte, so muss der Sohn des Menschen erhöht werden, damit jeder, der an ihn glaubt, ewiges Leben habe. 


(Joh.3,14+15)


 


9. CHORUS


So hat Gott die Welt geliebt, dass er seinen eingeborenen Sohn gab, damit jeder, der an ihn glaubt, nicht verloren gehe, sondern ewiges Leben habe.  


Denn Gott hat seinen Sohn nicht in die Welt gesandt, dass er die Welt richte, sondern dass die Welt durch ihn errettet werde. (Joh.3, 16+17)





10. DIE KLAGE DES LEIDENS





Heiliger Jesus, bei Deinem Leiden, Deinen unvergleichlichen Schmer-zen, die Du königlich getragen  in unvergleichlicher Liebe, Gekreuzig-ter, wende ich mich an Dich; 


Sohn Marias, bitte für mich.





Bei diesem Verrat und Gericht,  bei Deinem schmerzhaften Elend, bei Deiner Verlassenheit und Verleug-nung, Deiner furchtbarenEinsamkeit, Gekreuzigter, wende ich mich an Dich; Sohn Marias, bitte für mich.





Bei der Stunde der Verurteilung, bei dem Blut, das Du für uns vergossen hast, als Du für uns und unsere Erlösung trugst Gewand und Krone, Gekreuzigter, wende ich mich an Dich; Sohn Marias, bitte für mich.











By the path of sorrows dreary,


By the cross, Thy dreadful load,


By the pain, when, faint and weary,


Thou didst sink upon the road, 


Crucified,  I turn to Thee,


Son of Mary, plead for me.





By the Spirit which could render


Love for hate and good for ill,


By the mercy, sweet and tender,


Poured upon Thy murderers still: Crucified, I turn to Thee,


Son of Mary, plead for me.





Nr. 11 Recitative


Jesus said, "Father, forgive them, for they know not what they do."





Nr. 12  Duet


So Thou liftest Thy divine petition, Pierc´d with cruel anguish through and through. So Thou grievest o'er our lost condition, Pleading, "Ah, they know not what they do. "Oh! 'twas love, in love´s divinest feature, Passing o'er that dark and murd'rous blot, Finding e'en for each low fallen creature, Tho' they slay Thee, one redeeming spot. 


Yes! and still Thy patient Heart is yearning With a love that mortal scarce can bear. 


Thou in pity deep, divine, and burning Liftest e'en for me, Thy mighty prayer. So Thou pleadest, e'en for my transgression, Bidding me look up, and trust, and live;


So Thou murmurest Thine intercession, Bidding me look up and trust and live; So Thou pleadest, Yea, he knew not, for my sake forgive.





Nr.13  THE MYSTERY OF 


           INTERCESSION


Jesus, the Crucified, pleads for me,


While He is nailed to the shameful tree,


Scorned and forsaken, derided and curst, See how His enemies do their worst! Yet, in the midst of the torture and shame, Jesus, the Crucified, breathes my  name! Wonder of wonders, oh! how can it be? Jesus, the Crucified, pleads for me!











Bei Deinem schmerzhaften Weg


mit dem Kreuz, unter dem Du zusammenbrichst, 


Gekreuzigter, 


wende ich mich an Dich, 


Sohn Marias, bitte für mich.





Beim Geiste, welcher Liebe in Hass 


und Gutes in Übel verwandelt,


bei der Gnade, die Du zärtlich über Deine Mörder ausgießt:


Gekreuzigter, wende ich mich an Dich,


Sohn Marias, bitte für mich.





11. Rezitativ


Jesus sprach: „Vater, vergib ihnen, denn sie wissen nicht, was sie tun.“





12. Duett


So erhebst du Deine göttliche Bitte,  durchbohrt von grausamer Qual. So trauerst Du um uns flehend: „Ah, Sie wissen nicht, was sie tun.“


Oh! Das war Liebe, der Liebe göttlichste Art, welche diese dunkle und mörderische Schande begleitet, für jede schwache gefallene Kreatur. Sie schlagen Dich, den einzigen Erlöser. 


Ja! Und immer noch dürstet Dein geduldiges Herz in Liebe, wie sie Sterbliche kaum geben könnten.


In Deinem tiefen Mitleid erhebst Du, Göttlicher, inbrünstig Dein Gebet für mich und bittest für meine Sünden, damit ich hoffe, glaube und lebe.





Also betest du, ohne meine Sünden zu kennen, um meine Vergebung








13. DAS GEHEIMNIS DER   


      FÜRSPRACHE


Jesus, der Gekreuzigte, bittet für mich, während er ans schandhafte Kreuz genagelt, verachtet und verlassen, verspottet und verflucht ist. Seht, wie seine Gegner das Schlimmste tun! Doch inmitten der Qual und Schande flüstert Jesus, der Gekreuzigte, meinen Namen. O Wunder aller Wunder, wie kann das sein? Jesus, der Gekreuzigte, bittet für mich!














Lord, I have left Thee, I have denied,


Followed the world in my selfish pride;


Lord, I have joined in the hateful cry,


Slay Him, away with him, crucify.


Lord, I have done it oh! ask me not how;


Woven the thorns for Thy tortured Brow!


Yet in His pity so boundless and free,


Jesus, the Crucidied, pleads for me!








Jesus is dying, in agony sore,


Jesus is suffering more and more,


Jesus is bowed with the weight of His woe, Jesus is faint with each bitter throe,


Jesus is bearing it all in my stead,


Pity Incarnate for me has bled;


Wonder of wonders it ever must be!


Jesus, the Crucified, pleads for me.





Nr. 14  Recitative


And one of the malefactors which were hanged railed on Him saying: "If thou be the Christ save thyself and us." 


But the other answering, rebuked Him, saying:


"Dost not thou fear God seeing thou art in the same condemnation? 


And we indeed justly; for we receive the due reward of our deeds: but this man hath done nothing amiss." 


And he said unto Jesus: "Lord, remember me when Thou comest into Thy Kingdom."





And Jesus said unto him: "Verily I say to thee, Today shalt thou be with Me in Paradise."





Nrt. 15  THE  ADORATION  OF  THE   


            CRUCIFIED





I Adore Thee, I adore Thee!


Glorious ere the world began;


Yet more wonderful Thou shinest,


Though divine, yet still divinest


In Thy dying love for man.














Herr, ich habe Dich verlassen, habe mich Dir verweigert, folgte der Welt in meinem selbstsüchtigen Stolz. Herr, ich schloss mich dem Hassgeschrei an:  Schlagt ihn, weg mit ihm, kreuzi-get ihn! Herr, ich habe es getan, o, frage nicht wie; ich habe den Dornenkranz für Deine gequälte Stirn geflochten. Doch in seinem Erbarmen frei und ungebunden bittet Jesus, der Gekreuzigte, für mich!


Jesus stirbt unter schmerzhaftem Leid, 


Jesus leidet mehr und mehr, Jesus ist gebeugt unter der Last seines Leidens, ohnmächtig vor Schmerz. 


Jesus trägt alles an meiner Statt. Er ist für uns Mensch geworden und hat sich geopfert. Das muss das Wunder aller Wunder sein! Jesus, der Gekreuzigte, bittet für mich. 





14. Rezitativ


Aber der Übeltäter einer, die da gehängt waren, lästerte ihn und sprach: „Bist du nicht der Christus? Hilf dir selbst und uns.“ Da antwortete der andere, strafte ihn und sprach: „Fürchtest du dich auch nicht vor Gott,  der du in gleicher Verdammnis bist? Und wir zwar sind mit Recht darin, denn wir empfangen, was unsere Taten wert sind; dieser aber hat nichts Unrechtes getan.“ Und er sprach zu Jesus: „Herr, gedenke meiner, wenn Du in Dein Reich kommst.“ Und Jesus sprach zu ihm: “Wahrlich, ich sage Dir, heute wirst Du mit mir im Paradiese sein.“ (Lk.23, 39-43) 





15. DIE VEREHRUNG DES    


      GEKREUZIGTEN





Ich bete Dich an, ich bete Dich an!


Erhaben schon warst Du , ehe die Welt begann; nun glänzt Du noch prächtiger. Wenngleich göttlich schon, wirst Du göttlicher noch, indem Du Dein Leben lässt in Liebe für die Menschheit.








I Adore Thee, I adore Thee!


Thankful at Thy feet to be;


I have heard Thy accent thrilling,


Lo! I come, for Thou art willing


Me to pardon, even me.


I Adore Thee, I adore Thee!


Born of woman, yet Divine:


Stained with sins I kneel before Thee,


Sweetest Jesu, I implore Thee,


Make me ever only Thine.





Nr. 16  Recitative


When Jesus therefore saw His Mother and the disciple standing by, whom He loved; He saith unto His Mother: "Woman! behold thy son." Then saith He to the disciple: "Behold thy mother!"


There was darkness over all the earth. And at the ninth hour Jesus cried with a loud voice, saying, "My God! My God! why hast Thou forsaken Me?"





Nr. 17  Recitative


Is it nothing to you, all ye that pass by? Behold, and see if there be any sorrow like unto My sorrow, which is done unto Me, wherewith the Lord hath afflicted Me in the day of His fierce anger.








Nr. 18  THE  APPEAL  OF  THE   


            CRUCIFIED


From the Throne of His Cross, the King of grief Cries out to a world of unbelief: Oh! men and women, afar and nigh, Is it nothing to you, all ye that pass by? 





I laid My eternal power aside, I came from the Home of the Glorified, A babe in the lowly cave to lie. Is it nothing to you, all ye that pass by? 





I wept for the sorrows and pains of men, I healed them and helped them and loved them, but then, They shouted against Me, "Crucify! crucify!"


Is it nothing to you? Behold me and see: 


pierced thro' and thro' with countless sorrows, and all is for you; For you I suffer, for you I die. 








Ich bete Dich an, ich bete Dich an! Dankbar stehe ich Dir zu Füßen; Ich hörte Dein ergreifendes Rufen, 


Herr! Ich komme 


weil Du mir  verzeihst, sogar mir!


Ich bete Dich an, ich bete Dich an!


Von einer Frau geboren, dennoch göttlich: Sündig knie ich vor dir, Liebster Jesus, ich flehe Dich an, mach mich Dir für immer zu eigen.





16. Rezitativ


Als Jesus seine Mutter  und den Jünger, den er lieb hatte, bei ihr stehen sah, sprach er zu seiner Mutter: „Frau! Siehe, das ist dein Sohn.“ Dann sagte er zu dem Jünger: „Siehe, das ist deine Mutter!“ Da kam eine Finsternis über das ganze Land. Und um die neunte Stunde rief Jesus mit lauter Stimme: „Mein Gott! Mein Gott! Warum hast du mich verlassen?“


17. Rezitativ


Macht es euch nichts aus, alle die ihr an mir vorbeizieht? Schaut und sehet, ob es irgendein Leid gibt, das meinem gleicht, welches mir angetan wurde, das der Herr  für  mich bestimmt hat am Tage seines größten Zornes.





18. DER AUFRUF DES 


      GEKREUZIGTEN


Vom Kreuzesthron ruft der König der Betrübnis in eine Welt des Unglaubens: Oh! Männer und Frauen, fern und nah, 


macht es euch nichts aus, alle, die ihr an mir vorbeizieht? 


Ich habe meine göttliche Macht abgelegt, ich kam aus dem Reich der Herrlichkeit, als kleines Kind, das in der beschei-denen Höhle liegt. Macht es euch nichts aus, alle, die ihr an mir vorbeizieht? 


Ich weinte über das Leid und den Schmerz der Menschen, ich heilte sie und half ihnen und liebte sie, aber dann schrieen sie:  „Kreuzige! Kreuzige!“


Macht es euch nichts aus? Schaut mich an und seht: Durchbohrt mit unzähligem Leiden, und das alles für euch; Für euch leide ich, für euch sterbe ich.














Oh! men and women, your deeds of shame, Your sins without reason and number and name, I bear them all on the Cross on high.


Is it nothing to you that I bow My Head? And nothing to you that My Blood is shed? Oh! perishing souls, to you I cry, Is it nothing to you?





O come unto Me, by the woes I have borne, By the dreadful scourge, and the crown of thorns, By these I implore you to hear My cry, Is it nothing to you?





O come unto Me! This awful price, Redemption's tremendous sacrifice, Is paid for you. Oh! come unto Me! For why will ye die? Come unto Me.





Nr. 19  Recitative and Chorus:


After this, Jesus knowing that all things were now accomplished, saith: "I thirst."


When Jesus had received the vinegar, He saith: "It is finshed! Father, into Thy hands I commend My spirit." And He bowed His Head, and gave up the ghost.








Nr. 20   FOR  THE  LOVE  OF  JESUS


All for Jesus - all for Jesus


This our song shall ever be;


For we have no hope, nor Saviour,


If we have not hope in Thee.


All for Jesus - Thou wilt give us


Strength to serve Thee, hour by hour;


None can move us from Thy presence,


While we trust Thy love and power.


All for Jesus - at Thine altar


Thou wilt give us sweet content;


There, dear Lord, we shall receive Thee


In the solemn Sacrament.


All for Jesus - Thou hast loved us


All for Jesus - Thou hast died;


All for Jesus - Thou art with us;


All for Jesus Crucified.


All for Jesus - all for Jesus,


This the Church's song must be;


Till, at last, her sons are gathered


One in love and one in Thee.    Amen.











Oh! Männer und Frauen, eure Taten der Schande, eure grundlosen Sünden, ohne Zahl und Namen, ich trage sie alle hoch ans Kreuz.


Macht es euch nichts aus, dass ich mich  verneige und dass mein Blut vergossen wird? Oh! Ihr gescheiterten Seelen, ich rufe euch an: Macht es euch nichts aus?


Oh kommt zu mir, bei dem Leid, das ich getragen habe, bei der schreck-lichen Geißelung Leid und der Dornen-krone, hört mein Rufen. Macht euch das  nichts aus?


Oh kommt zu mir, das Opfer der Erlösung habe ich für euch gebracht. Oh kommt zu mir! Denn warum wollt ihr verdammt sein? Kommt zu mir.





19. Rezitativ und Chor


Danach, da Jesus wusste, das schon alles vollbracht war, sprach er: „Mich dürstet.“ Als Jesus den Essig genommen hatte, sprach er: „Es ist vollbracht! Vater, in deine Hände lege ich meinen Geist.“ Und er neigte sein Haupt und übergab seinen Geist.  (Joh.19, 28-30)


20. FÜR  JESU LIEBE


Alles für Jesus – alles für Jesus, dies soll auf immer unser Leitvers bleiben,


Denn wir haben keine Hoffnung , keinen Retter, wenn wir nicht an Dich glauben. Jesus über alles, der Du uns immerdar gibst die Kraft Dir zu dienen;


Niemand kann dich uns nehmen, wenn wir an deine Liebe und Kraft glauben.


Alles für Jesus – An deinem Altar  finden wir Erfüllung durch Dich; 


Dort, lieber Herr, werden wir Dich empfangen beim festlichen Abend-mahl. Alles für Jesus – Du hast uns geliebt. Alles für Jesus – Du bist ge-storben; Alles für Jesus – Du bist mit uns. Alles für den gekreuzigten Jesus.


Alles für Jesus – alles für Jesus,


Dieses sollte für die Kirche ein Leitvers sein; Solange, bis ihre Söhne zusam-mengefunden haben: eins in der Liebe und eins in Dir.    Amen


(Übersetzung: 


K. Arend, D. Augustin, A. Nauen)

















